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Валиадо сидел под старым, раскидистым дубом, (зпт не нужна) и глядел на узкую полоску заросшей бурьяном дороги. Холодный утренний дождь шелестел по палой листве, маленькие ручейки стекали по изрезанной трещинами и морщинами коре прямо за шиворот кукловоду, но того мокрая одежда нисколько не волновала. Он три дня плутал в чаще. Да не просто плутал, а убегал от жуткой тени, что неотступно преследовала его от самого Мон-на-Мора. И появлялось это только по ночам: стоило остановиться на ночлег, как где-то близко, едва ли не над самым ухом, слышался жуткий шелест… Дай мне… свою руку…Не бойся… нас… 
Валиадо зажал ладонями уши. 
- Я этого не слышу! Ты не можешь появляться днем! - он закричал так, что заболело горло. 
Было трудно дышать - боль распирала ребра, страшно хотелось есть и спать. Но едва кукловод засыпал, как сны превращались в череду непонятных картин. На них были изображены горящие города и замки; выжженные поля, заваленные человеческими трупами реки, воды которых позеленели от гнили. Однажды кукловоду приснилось громадное войско, что двигалось через заснеженные равнины. Метель, лед, обветренные лица… лошади умирали прямо под седоками. 
Какой-то скрип вытащил Валиадо из мира грез. Кукловод подскочил, привалился плечом к дубу. Сил на то (зпт) чтобы бежать (зпт) у него не осталось. Он решил, что (повтор оборота) скорее позволит схватить себя возможным преследователям, чем продолжит бессмысленное шатание по лесу… 
Повозка раскачивалась на ухабах, толстый возница едва удерживался на козлах, всеми силами стараясь не свалиться в дорожную грязь. Не зная, как поступить, Валиадо просто наблюдал за повозкой. 
Толстяк свистнул и сильно потянул на себя поводья. 
- Дальше не повезу! – крикнул он. – Дорога не ровная, одни колдобины да ямы… Если оси сломаются – назад на своих двоих добираться будем! 
Взметнулся полог, парочка (двое?) крепких мужчин соскользнули в придорожную грязь. 
- Да и хрен с ним! – один из них, длинноволосый здоровяк в тулупе и мешковатых штанах, заткнул за пояс топор. – Уже все косточки болят – трястись в твоем поганом сарае на колесах… 
- В следующий раз на верхом (верхом на) осле поедешь, рожа твоя бесстыжая! – толстяк погрозил кнутом. 
- Заткнитесь уже, болтуны проклятые, - третий, немолодой коротышка с охотничьим ножом в руках, указал внутрь фургона, - кончаем это страшилище и едем домой. Нужно до утра забрать вторую часть денег и свалить из Тускена. 
Толстяк слез с козел, принялся помогать подельникам. Они с большим трудом выволокли из повозки огромный тюк. Кукловод вздрогнул - с одного конца тюка торчат (торчали?) ноги. 
Возница, зажав под мышкой кнут, указал спутникам в сторону леса. Двое мужчин потащили свою ношу по палой листве. Валиадо привстал. То, что поначалу принял за мешок с тряпьем, оказалось туго связанным человеком, для верности еще и завернутым в мешковину. 
Пленник отчаянно дергался, что-то хрипел. Кукловод, спрятавшись за широким стволом дуба, продолжал наблюдать за происходящим. Длинноволосый душегуб вытащил из-за пояса топор, примерился и крепко приложил связанного обухом по голове. Тот согнулся от боли, подтянул колени к груди, но дергаться не перестал, чем изрядно удивил Валиадо. 
Сглотнув, кукловод прикрыл глаза и призывал (призвал?) свой Дар. Чужой разум открылся ему даже легче обычного, нарисовав полную ненависти картину. Молоденькая красивая девушка, ряды деревенских домов, речка... Тут проявилось перекошенное лицо пленника, не такое, изуродованное шрамами и залитое кровью (зпт) как сейчас, а чистое лицо обыкновенного юноши. Он улыбался... Мысли развернулись в другую сторону - окровавленное тело, меч, выскальзывающий из ладони, полные боли и отчаяния глаза пленника, два тела возле его ног. Парня обступает толпа. Горят факелы, где-то вдали горько плачет женщина... 
Валиадо сосредоточился на коротышке, что уже занес нож над своей жертвой. В последний миг рука убийцы дрогнула (зпт) и вместо того, чтобы прикончить здоровяка, он вогнал пол-ладони (он наполовину вогнал его) в брюхо подельнику. Тот взвыл, уронил топор и повалился на землю. Коротышка отточенным движением перехватил (перерезал?) себе горло и, захлебываясь кровью, рухнул на живот. 
Крик, наполненный ужасом, разлился над лесом. Грузный возница взлетел на козлы. Щелкнула плеть (зпт) и повозка рванула вперед, разбрызгивая грязь и дико раскачиваясь… 
Глубоко выдохнув, как после тяжелой работы, Валиадо оттолкнулся от дуба и поплелся к пленнику. Тот, ворочаясь в луже крови, негромко всхлипывал. 
- Сейчас-сейчас, - приговаривал кукловод, вспарывая путы окровавленным ножом. – Да не дергайся ты! Я ж помочь хочу! 
Он попытался завлАДеть разумом брыкающегося парня, и… ничего не получилось. Валиадо мог читать его воспоминания, видеть то, что накрепко засело в памяти спасенного им человека, но подчинить его волю так и не смог. Никогда. 

- Клогарт, говоришь? 
Пришлось изрядно потрудиться, прежде чем кукловод разжег огонь. Хорошо еще, что у убитых нашелся мешочек с кресалом и сухим трутом. Ветви кругом были сырые, горели плохо, но давали хоть какое-то тепло… кукловод уже порядком подзабыл, что это такое: греться у костра. 
- Ларт Клогарт. Из города Саарша, что у границы королевства Ит из топей Хехора… 
Парень был необычным. Курчавые волосы редкого серого оттенка, круглое лицо, чуть раскосые зеленые глаза. Он был чертовски высок и крепко сложен. Пожалуй, Валиадо не встречал никого выше. Плечи как у кузнеца, ладони широкие, все в мозолях. На пахаря Ларт не походил. 
- Ты разбойник? - Валиадо подбросил в огонь более-менее сухих веток. 
- Н... нет, - клацая зубами, выдохнул Ларт. – Клинок… был им, во всяком случае, до вчерашнего вечера. А кто я теперь – уже не знаю. 
- Неужели? - удивился кукловод. Он почувствовал легкий укол зависти. - Нужно очень постараться, чтобы влипнуть в такую заварушку, будучи учеником. 
- Я не ученик, - нахмурился Клогарт, - а полноправный брат ордена! Самый молодой, (зпт не нужна) за всю историю Университета! Мне было всего девятнадцать лет, когда мастер Блан Пейшеру надел мне на палец первое кольцо. До вчерашнего дня у меня их было шесть… 
Он замолчал. Что-то терзало его, рвалось наружу. Парню нужно было выговориться. Валиадо понимал его стеснение: перед ним сидел незнакомец – грязный, слишком рано постаревший человек с безумным взглядом. Разве о таком собеседнике думаешь, когда на душе тяжело? Но Ларт не сдержался: 
- Я так любил ее! Бросил ради ее (повтор) улыбки орден, провалил задание, что поручили мне мастера! А она… - в его глазах разгоралось безумие. Жуткое, черное. 
- Не стоит говорить об этом, раз так тяжело даются слова! – прервал его Валиадо. - Я видел кое-что и кое о чем догадываюсь. 
- Видел? - парень нахмурился. 
- Потом объясню. У нас у всех свои тайны, да не стоит забивать голову такой ерундой, когда живот пуст, - кукловод давно не ощущал подобного прилива сил и бодрости. Обруч не истязал его, проклятая тень исчезла… можно было сосредоточиться на насущном. - Что это за лес? Далеко мы от Клейтона? 
Было видно, что Ларт смутился. 
- Лес как лес, названия не знаю. Меня привезли с юга, из деревни Тыквенный Дол. Где (где-то?) здесь течет река Кавага, значит, от столицы Каолиты (КаолитА?) мы не так уж и далеко. А куда нам, собственно, надо? 
- Нам? Я тебя с собой не звал. Или так нужна компания? Не постесняешься путешествовать с кукловодом? 
- Кукловод? - теперь уже улыбался Ларт. – В детстве я любил кукольные представления… А назад мне все равно дороги нет. 
Он показал Валиадо обрубок указательного пальца. Затем расстегнул ворот грязноЙ рубахи – на груди, обрамленное воспаленной кожей, вздувало (вздулось?) тавро, каким обычно помечают домашний скот. 
- Орден не прощает. Я пролил кровь братьев, нарушил указ мастеров… Сайтар Мейральд, мой… друг, не стал слушать моих объяснений. Он мог позволить мне уйти, но не захотел. Заплатил тем душегубам, чтобы мне глотку перерезали в лесу, подальше от людских глаз… Когда-нибудь мы вновь встретимся с Сайтром. И тогда он пожалеет, что не прикончил меня в Тыквенном Доле. 
В его глазаХ вновь появилась искорка безумия. И в этот раз - кроваво-красная. 

Сняв с убитых не испачканную кровью одежду, забрав деньги и собрав все, что только может пригодиться в дороге, кукловод и опальный Клинок вышли на тракт. Ларт прихватил с собой топор – сунул его в ременную петлю, что больше подходила для ножен. Лишь когда они двинулись по дороге, Валиадо осознал, насколько могучим мужчиной будет Клогарт, когда войдет в мужской (повтор) возраст – кукловод еле поспевал за ним, настолько размашисто и резво шел Ларт. 
Местность, окружавшая их, была настолько одинаковой и лишенной красок, что Валиадо казалось - они ходят кругами. Куда нИ глянь: (зпт) всюду голые ряды деревьев. Редкие полянки сменялись непроходимыми буреломами. Дождь неистово хлестал по капюшонам дорожных плащей. Земля стала густой бурой жижей, в которой утопают (утопали) ноги. 
- Деревенские говорили, - Клогарт стучал зубами, - что в сезон дождей Кавага может выйти из берегов! А я бы хотел до зимы перебраться на другую сторону реки… меня могут преследовать. Орден не простит. 
- Зима настанет – не беда, выгонишь медведя из берлоги, - буркнул Валиадо. Он устал, промок до нитки и был страшно голоден. – А на счет (насчет) преследования… мне, пожалуй, тоже стоит поостеречься. Как можно перебраться через Кавагу? 
- В приречном городе Мелкая Бухта есть паром, - огромный Клогарт легко перескочил огромную лужу, а кукловод снова набрал полные сапоги воды и грязи. – Правда (зпт) идти к городу придется по тракту – его в позапрошлом году проложили Орры. Это опасно, меня будут искать… да и тебя, по всей видимости, тоже. Но так надежней всего. 
- Хорошо, - кукловод, взвесив все «за» и «против», решил согласиться. – Если пойдем чащобами – не успеем и к следующей зиме. Вряд ли нас так быстро хватятся… меня уж точно. У нас (повтор) есть немного монет, так что какое-то время протянем. Может, еще и на комнатушку на постоялом дворе выгадаем. 
- Мне нужен меч, - неожиданно заявил Ларт. 
- Зачем? - не понял Валиадо. 
- Я не могу жить без оружия, - горячо затараторил юноша, - оно для меня, (зпт не нужна) как хлеб и вода! Вырос с клинком в руках, с ним же и умирать буду. Зов Стали не зря прозвали именно так. Мечи манят меня, просят напоить их кровью. Три дня без оружия – уже руки дрожат… 
Кукловод задумался. Он еще не решил, чем стоит заняться прежде всего: найти загадочного Риасса, (зпт не нужна) или же попытаться отомстить Трибуналу? К первому взывал разум, ко второму – ненависть. «Любом (В любом) случае, - Валидо покосился на Ларта, - этот здоровяк сможет обеспечить мне хорошую защиту…» 
- Будет тебе меч, - пообещал Валиадо, (тчк) - Если в Мелкой Бухте есть оружейник, обязательно купим. Почему бы и нет? Но тогда останешься без горячей еды и крыши над головой… 
К вечеру они выбрались на Центральный тракт. К вящему недовольству обоих – (?) он был изрядно загружен. Торговые караваны, телеги крестьян и путники, (тире?) все торопились перебраться на другой берег Каваги. На Ларта удивленно таращились дети, мужчины завистливо покачивали головами, а женщины бросали полные восхищения взгляды. Валиадо из-за этого нервничал, вздрагивал каждый раз, когда замечал в толпе зеленые плащи Хранителей. 
- Ссутулься, болван! – шикнул (на) Клогарта кукловод. - Ты слишком приметный. 
Смеркалось, когда они, смешавшись с толпой, вошли в Мелкую Бухту. Это был уютный, небольшой городок на берегу реки, выросший здесь по милости Каолита. Одноэтажные деревянные дома под соломенными и дощатыми крышами, пара трактиров, большой постоялый двор и казарма - вот и все, чем могла похвастать Бухта. На паром выстроилась внушительная очередь. 
- Пойдем в таверну, - предложил Валиадо. – Нужно обсохнуть и… черт! Я так хочу горячего вина с перцем! 
Ларт улыбнулся. 
- Если спросят (зпт) кто мы такие, что отвечать будем? 
- Это я возьму на себя, - после того, как он отделался от тени, Валиадо чувствовал себя невероятно уверенным. – Пусть все решат, что я странствующий историк из королевства Ит, а ты – мой молчаливый охранник. Идем, мне до смерти надоело мокнуть.
